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PERSONAJES. ACTORES.

SIGNORA NINA ALICHI CIÜPATTI,

prima donna Sras.

MARÍA, esposa del tenor

CLAUETTA. doncella de Nina

ANGELIM, tenor Sp.es.

CIÜPATTI, esposo de Nina

DON FILOMENO, músico pobre y
pobre músico

DON PEPITO

VIZCONDE
DILLETTANTI 1."

DILLETTANTI 2.°

ILBUTTA-FORI

Dolores Fernandez.

Makía Tlbal'.

Blanca Pastor.

Jla.n Reig.

Ramón Rosell.

Ricardo Guerra.

José Rlbio.

Elias Aguirre.

Ramiro Landa.

Enrique Martínez

Mariano La Hoz.

Época actual. La acción ha pasado, pasa y pasará.

La actriz encargada del pape! de María hablará con acento

catalán muy marcado. Los que hablan en italiano, procurando

españolizarlo.

Esta obra es propiedad de sa antor, ynadiepodrá,siDSU per-
miso, reimprimirla ni representarla en Esp^Qa y sus posesiones de
Lltramar, ni en los paises con los cuales haya celebrados ó se ce-

lebren en adelante tratados internacionales de propiedad literaria.

El autor se reserva el derecho de traducción.

Los comisionados de la .Vministracion Lírico-Dramática de DON
EDÜ.\RDO Hll).\LGO, son los encargados esclusivamente de con-

ceder ó negar el permiso de representación y del cobro de los dere*

chos de propiedad.

Queda liechc el depósito que marca la ley.



ACTO ÚNICO.

Dos lutbitaciones separadas por un pasillo, las cnales figuran ser los

cuartos de dos artií^tas en el vestuario de un teatro. En la de la is-

qaierda del actor, que es el cuarto de la priraa-donni, un tocador co«

espejo granile y dos caadelabros con luces encendidis. Sillas y sofá

de lujo. Sobre el tocador una bandeja con botella y copas para agua:

neceser y avíos de tocador. En el caarto de la derecha, que figura ser

el del tenor, muebles algo más modestos. Tocador de hombre con nece-

ser y dos candelabros encendidos. Varios trajes de teatro colgados en

perchas de pared. Ambas habitaciones tendrán las puertas de entrads

por el pasillo.

ESCENA PRIMERA.

Aparecen en el cuarto de la derecha, ANGELINI, vestido como para

representar el papel de EDGARDO en la ópera Lucid. Se arregla el

vestido mirándose al espejo y probando la voz de cuando en cuando,

haciendo escalas y dando a'guaas notas. A su lado MARÍA, sentada y
demostrando estir muy contrariada y de mal humor. Antes de levantarse

el telón, la orqiesta toca parte del rondó de LuCtd ó algún otro motivo

de esta ópera.

ANG. (Después de dar a;ganas notas.) Per BaCCO! NOÜ SÓ che mi

passa qüesta sera!
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CARIA.

Ang.

María.

Ang.

María.

Ang.

Marm.

Ang.

María.

Ang.

M.^RIA.

Ang.

María.

Ang.

María.

Ang.

María

Ang.

María

Te juro que se necesita valor para canta

ñera delante del público.

Ma carissiraa!

No, si es que te has empeñado en ponerte en ridículo,

en desprestigiarte.

Ma ho canttato il primo atto divinamente.

Mentira! En el primer acto te has defendido á fuerza

de recursos y de mímic:\; y en el segunda ya has visto

lo que te ha pasado en la maldición.

Ah!... la maledizione! Per volere dar il «t!

Si, por querer dar el si, te ha dado el público un no,

que se ha hundido el teatrol Y ¿por qué? Por dar gus-

to á la señora prima donna, que se empeñó en hacer su

beneficio esta noche contra viento y marea, sin preve-

nir á ustedes y sin darte tiempo para ensayar una ópe-

ra como Lucía, que tú nunca sabrás cantar. Tú na pue-

des con Lucia.

Posso. posso!

Sí, pozo: en uno te hubiera yo tirado de cabeza el día

que te comprometió la señora Nina, esa eminente tipl e,

que canta como un grajo.

Ah! non é vero: canta bene.

¿Que canta bien! Y te atreves á decírmelo?...

Tulto il público...

No me hables del público! Á ella se le aplaude, porque

no es fea, porque viste bien, porque tiene muchos

amigos, que la den bombo.

Silcnzio, .Marietta!

No me da la gana! Estoy furiosa con lo que está pa-

sando!

Má ¿che passa!

. Pues digo! El teatro lleno de bote en bote: ella mima-

da, aplaudida, y... ustedes en cambio, silbados, patea-

dos ó poco menos.

Paleatlo?... Á mé?... Aspetto il público uella aria ü-

nale.

Ahí van á dar fin de tí!



Ang. Per Dio santo!,..

María Eres touto de capirote!

Ang. (Volviéndose ofendido pero sin corapi-enderla.) ¿Come Capi—

rotte?

María. Me estás haciendo desgraciada! Maldita sea la hora en

que fuistes á Barcelona y te conocí!

Ang. (Maledetta!) (Ap.)

Maru. ¿No es verdad que te parece más bonita que yo la se-

ñora prima donna? Ah! (con rabia.) Daría un dedo de la

mano porque la silbaran ahora en el rondó. Ojalá!...

(Oyense dentro grandes aplausos y bravos del público, que se

supone algo distante del lugar de la acción. María furiosa se

dejs| caer en una silla. Ang-elini, que pretende calmarla sin con-

seguirlo, vueWe á s.'gair arreglándose delante del espejo.)

ClUP. (Aparece por el pasillo haciendo grandes gestos de alegría y

entra en el cuarto de la izquierda.) Oh, giusto Celo! Come

canta qüesta sera la mia divina Nina! Ogní nota é un

brillante! É che éntrala! 11 teatro pieníssimo... il suo

prodotto mi rotonda completamente... É, il... tonto de

l'impresario se figura che ci lascieró cuatro milla real i

che á avutola poca vergogna di demandarmí. Si figura

que io passaró per qüesta... primatta... Imbroglione.

(Óyense algunos aplausos dentro.) Comincia h OVazioUC.

rinlusiasrao del público! Vi saranno regalü di valo-

ri... andiamo... voglio sentiré il finale del rondó, (va á

salir. ) Ah! mi dimenticava il CapUChone. (Toma un abri-

go de señora de encima de una silla y se lo pone al brazo Sale

del cuarto y al pasar por delante del cuarto de Angelini, éste,

al probar la voz, da un gallo.) Uy! cho gallo!... 11 pÚbliCO

se lo mangiará qüesta sera per cena senza rissotto. (váse

per el pasillo.)

ESCENA II.

MARÍA, ANGELINI, en el cuarto de la derecha.

María. No he visto en mi vida público menos inteligente.
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Ang. Col túo genio, colle tue ridícole gelosie inconveniente,

voy á rovinare la mia gola; gia lo vedi, sonó ronco é

mi reudi inutile! Oh luror!

María. En cambio de eso el teatro y tú van á concluir con-

migo!

Ang. Marietta!

María. Me llamas María, que es mi verdadero nombre!

Ang. Bene, bene, Mariquilta, li, (Con doizara ) ti prego non-

darmi disgusti, molto piú cuando debo cantare.

María. Digo! le parece á usted? Y me dices eso cuando te com-

places en hacer todo lo que me contraria. Yo que soy

complaciente, cariñosa... (cambiando de tono.) Ah! y te

aviso que no vuelvo á consentir que la des bromas á I

doncella de Nina, ni que la hables al oido, ni qvie \i

mires.

A>c. Á Claretta?

María. Á Claretta! Á esa jovencita desvergonzada, que es un

coqueta deprimocartello. Anoche la abrazó el raaertro

dolante de mí.

An6. Mia cara, se il maestro la está preparando, perciie dice

que tiene magnifica voce.

María. Tan bribón es el maestro como tú.

A.NG. Má Dio mió! Basta, basta; lasciame sortire. (va á salir y

María se lo impide.)

María. Salir de aqui? Cuandj te llamen a escena.

Ang. Marielta!

María. Que no sales de aquí ó armo la gorda! Ya tú me co-

noces.

ESCENA 111.

DICHOS, D. PíiPITO, por el pasillo j llamando á la pnerta,

Pepito. Angelini!

Akg. Silensio!

María. Adelante!
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Pepito

María.

Pepito,

Ang.

Pepito

María.

Pepito.

Míria.

Pepito.

Ang.

Pepito.

María.

Ang.

María.

Pepito.

Ang.

Pepito.

(Entrando y saludando á los dos.) BllOna Sera, CarO amiCÜ

Hola, señor don Pepito, ¿cómo está usted?

Siempre al vostro servicio. Bravo Angelini ¿cómo es-

táte?

Bene: ¿y voi, caro Pepino?

lo sonno constipatto.

{xy.) (Así tuvieras una pulmonía!) Y ¿qué es esto? Co-

mo no está usted oyendo el rondó á la beneficiada?

Si no he estado en el teatro. En este momento acabo

de entrar en el vestuario y he venido derecho á vues-

tro cuarto. ¿Está cantando Nina el rondó?

Ya estará concluyendo. No debe usted desperdiciar la

ocasión, don Pepito.

La ocasión? (Esta es una pullita!) Víarietta, ya sabe us-

ted que la he dicho mtchas veces que no soy entusiasta

de la signora Alichi-Ciupaíti y ecco la prova. Me parece

que no me he dado gran prisa en acudir á su beneficio,

ui demuestro tampoco gran interés en oír su celebrado

ronda.

E vero.

Y tan evero. Ademas, amigos míos, y dicho sea esto

sotto voce, y en confianza, el que ha oído cantar esta

ópera á las primeras tiples del mundo conochuto, cómo

ha de entusiasmarse con la señora Nina, (Bajando u voz.)

que ni siente, ni dice, ni vocaliza, ni gorjea, ni cor-

chea...

(interrumpiéndole después de oirle con creciente satisfacción.)

Ni samicorchea!

Eh? (Volviéndose sorprendido de lo que oye.)

Tiene usted razón, don Pepito; se conoce ^ue es usted

un inteligente y que ha oido usted mucho.

He oido todo cuanto hay que oir: desde el célebre Mas-

sini har,ta Juan Breva.

Breva? Che é qüesto de Breva?

Y sobre todo, Marletta, no olvide usted que soy un ver-

dadero dülettanti, y aunque no entiendo de música,

tengo las orejas en su sitio y sé distinguir de voces y
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estoy oyendo óperas desde que eché los dientes, y sos-

tengo que esta prima donna es una soprano de carác-

ter... ligero.

Ang. (Ap.) (Come la mia sposa!)

Pepito. Sin puntos altos... ni bajos.

.María. Y con un registro central muy malo.

Pepito. Malísimül Desafinando!...

María. Deplorablemente.

Pepito. Artista, en (iu, de .. tercera clase.

María. De perrera. Déme usted esa mano, don Pepito. (Se dan

las manos.)

Ang. (xp.) (Che stupidi!)

Pkpito. (Dirigiéndose á Anf-rtüni.) Esta noclie te la coMsagro á tí,

caro Angelini. Vengo á saborearte en el aria final de

Lucia, de la que nunca me canso y que voy á oirte por

primera voz.

María. Como que hoy es la prim'ira vez que la canta.

Pepito Qué dichestel Nunca has cantado Lucía?

Ang. Mai, caro Pepino.

Pepito. Hombre!

María. Y le han comprometido á cantarla con dos malos ensa-

yos y esta noche está muy ronco. Yo, en su lugar, ya

hubiera puesto un anuncio al público suplicando in-

dulgencia.

Pepito. Cá! Esa gola vale un Perú. Ah! y entre paréntesis; su-

pongo que habrá una gran entrada!

Mariá. No la ha de haber! Un lleno rebosado. Eso no se pre-

gunta, don Pepito. Para trabajar un beneficio se pin-

tan solos Nina y su maiido. No tienen delicadeza,

comprometen á todo el mundo... y se llevan los cuar-

tos que es un primor.

Pepito. Y ¿cómo va saliendo la ópera?

María. Va saliendo... con trabajo. Éste, (por An^eiini ) ha can-

tado como un artista.

Pepito. Ya me lo figuro.

Ang. (Marieita!)

María. Lo que es ella, fatal! Qué gritos! qué desafinación!
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Pepito. Y ¿la aplauden?

María. Muy poco. Desde que empezó el rondó, no hemos oido

más que unas cuantas palmadas de los amigos y...

(Oyense dnntro grandes y prolongados aplausos y bravos
] que

aumentan y disminuyen, figurando que llaman á una artistri

á la escena cuatro ó cinco veces. Durante este intervalo tienu

lug-ar una escena mímica en el cuarto de Angelini, haciendo

exag:eradas demostraciones los personajes. Mcría, furiosa: An-

gelini llamándola la atención sobre los aplausos, y Pepito me-

diando. Se les dejará oír las frases del sig'uiente diálogo.)

María. Todo eso es mentira! Yo sé lo que pasa en el teatro, don

Pepito.

A^G. Che ovazione!

María. Eso no es ovación: lodo eso le cuesta el dinero al señor

Ciupatti.

Pepito. Y ¡cómo aprietan!

Ang. Che entusiasmo!

María. Y ¿á eso le llamas entusiasmo, estúpido?

Ang. Marietta! (ofendido.)

María. Qué? qué? qué me quieres decir?

Ang. (Oh! l'ÚltimO giorno!) (Amenazándola.)

Pepito. (Mediando y sentándose aparte con Marietta, á quien trata de

calmar.) PcTO ¿qué'es esto, amigos mios? Vaya, ya se

acabó'todo. Óigame usted dos palabras y se convencerá

de qup...

María, Tengo un marido que está en Belén, don Pepito!

Pepito. -SPerO óigame iusted! (siguen hablando. María se tranquili-

za poco á poco. Angelini, después de quedarse ua momento

pensativo, continúa arreglándose frente al espejo.)

ESCENA IV.

DICHOS, CLARETTA, que viene cargada de ramos de flores y una

coropa muy elegante, entra en el cuarto de la Izquierda momentos antes

de terminar los aplausos. Después NINA vestida de blanco con el cabe-

llo suelto y como si acabase de cantar el rOñdó de Luciü. Tiene puesto

un abrigo que le quita Claretta al entrar, y en las manos ramos de fio-
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rcF qae deja sobre el tocador. Detris CIÜPATTI y dos LACAYOS ío

librea, cm des bandejas llenas de estuches de alhajas, cajas y objetus

de regalo y varios papeles de diferente color que Qg-aran ser composi-

ciones poéticas arrojadas á la artista.

Clar. Bravo, signora, bravo; avete statto inspiratta!

Nina. Gracias, Claretta!

Ciüp. Ah, cari-sima mia; como abbiamo cántalo qüesta sera

Clar, (Dando oca silla á Nina.) Rlpoyátevi qül, sigDora!

CiüP. VerampTitft ai canttato come un angelo!

Nina. Ah! al fine lo conosce! (Con or-uiio á ciupatti.) Se avesi

un marito procolo de la forza di un Slra-Kó?, io pur«,

avrei la riputazione delle dive Patli ó Niisson.

Clar. Siete la regina del canto, signora!

Ciup. Bene, bene: lasciamo qüesto discorso. Vediarao i re-

gali, ÍCiupatti snca de nn estu<j^c nn brazalete de oro.) Olí!

Che bel brazaletto!

Nina. E molto bello! (Regalo del vizconte!) (Á Ciapatti.)

Clar. E d'oro!

ClüP. E come pesa! (Pesándolo en el aire.)

Nina. (Abriendo otro estuche ) E qüesto medallone.

Ciup. Á vedere, vedere! (Tomándolo.)

Clar. Qué precioso!

ClüP. E come pesa! (Pesándolo.)

Clar. (Cogiendo la corona.) Qüesta'coroua é elegantíssiraa!

Nina. Pero qüesto non á valore! (s¡n mirarla.)

Ciup. Ne peso.

Clar. Ma per la gloria!

Ciup. Candida ragazza! (naciendo una caricia á Clacetta con disi-

mulo.)

Clar. (Che amoroso é con mé!)

Ciup. (Coa intención.) (ComC 3Í lasciü amare!) (signen hablaadff

los tres y contemplando los regatos.)

María. Pues yo le repito á usted que es una ovación pagada,

don Pepito.

Ang. Non lo credere; á aplaudlto tullo il público.

Maru. Otra vez? Xo me lleves la contra!

1
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Pepito.

María.

Pepito.

María,

Nina.',

CiüP.

Nina.

Ciup.

Nina.

ClDP.

Nina.

CiüP.

Nina.

- i5 —
Calma, Mar¡etta!i(Qué pantera de Java!) Ah! Y ahora
recuerdo. ¿No lian leído ustedes lo que dice 1h Revista

teatral del domingo, en contra de;;Nina?

En contra de Nina?

Una paliza... crítico-diplomática de primer orden...

Aquí está el periódico, (lo saca.)

Eso me conjuela. Lea usted, don Pepito, (d. Pepito lee

en voz baja. Durante la lectura María hace gestos de satisfae-

cion.)

E per lo meno, si sará ¡fatti (Á Ciupatti.) cuatro raille

Iranchi d'ingressó!

Cuatro mille iranchi? Lo meno cincue! Ah! carissima,

é non sai que Timpresario vuole una... incautacione!

Di che? (Con mal modo.)

Del nostro benefizio?

Del nostro benefezio? Ni un cuatrino! (Con'rabia.)

Bravíssima! (Asimí.ndo.) Un corno 1¡ daró!

Va súbito da parte'mia é fatti daré il contó ben chiaro

é vieni coU denaro, tutto il denaro!

lo rispondo di tutto!

Che imbroglioni di impresario!

ESCENA V.

DICHOS, D. FILOMENO, ¡^modestamente vestido por el pasillo y

llamando con timidez al cuarto de IVina.

FlLOM.

Nina.

FlLOM.

Ciup.

Nina.

FlLOM.

Nina.

Dan ustedes su permiso?

Avanti.

Aqui vengo á íeücitar á u¿ted, mi querida Nina.

Signor Filemonio!

Oh mío amattO maesíro! (indicándole cariñosamente qua

se siente á su lado.) Scdéteví qui á miO latO.

< Estoy entusiasmado, loco de júbilo! Qué gran satisfac-

ción para mí, prccenciar este triunfo después de tantos

años de no ver á ustedes.

Ah! qüesto me complace piu di tuttol
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FiLOM. Sublime, Nina, sublime!

N'iNA. Ábrete compreso clie mi sonó serstenuta sola!

FiLOM. Y tíin sola! Qué artistas, qué coro y qué orquesta!

Ciup. La orquesta infernale!

Nina. E il direttore che non só dove tiene la mano dritta! Mi

ha compromesso varié volle!

Fii.oM. Ya lo he visto. Pero, qué violines! qiié fagots!

Nina. E le trombe?

FiLOM. Ah! las trompas! A trompadas debían haber salido lo-

dos esta noche!

Nina. Che diretlori, caro maestro, che direttori! é en cambio

voi...

FiLOM, Yo? Muerto de hambre, bija mia, sin haber podido

conseguir el más humilde puesto en ninguna orquesta

de España.

Nina. Póvero signor Filomeno!

Ciup. U primo vioüno del mundo. '
?

FiLOM. Empeñado lo tengo en cinoueata reales.

Nina. E possibile!

FiLOM. Sí, Nina, si; estoy en el crescendo de .la desesperación.

Por esto también me había decidido á venir á ver á us-

tedes esta noche coa objeto de pedirles...

Nina. Basta: (Cortándole la palabra repentiaamenttí.) questa SCra

li parlo al direttore, ai impresario, á tutto 11 mondo é

COnsegÜirÓ la VOSlra Colocazione. (Desde este raomento.

tanto Nina como Ciupatti ibterruaipen á D. Filomeno para qae

no diga lo que desea.)

FiLOM. Gracias, gracias, pero yo necesito...

Ciup. Oh! estáte tranquillo, la mia Nina vi complacerá.

FiLOM. Bien, pero como no tengo...

Nina. Póvero maestro, un poco di pacenzia.

Ciup. Si, caro maestro, contate con Ciupattí.

Nina. Contate con Nina.

FiLO.>i. Pero si es que...

Ciup. Siete salvatto!

Nina. Siete salvatto!

Los DOS.- Siete salvatto!
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ESCENA VI.

DICHOS, el VIZCONDE, DILLETTANTI i.% por ei pasillo.

Vizc. Por aquí chico: verás qué mujer tan encantadora! (Lia.

mando á la pnerta del cuarto de Nina.) Se puedc pasar?

Nina. II Vizconte! (Á Ciupatti.) Apri la porta.—Signor Viz-

coate, passate.

Vizc. Incumpar<ible Nina, deseaba ser el primero que tuviera

el honor de dar á usted la más cumplida enhorabuena

por su triunfo.

FiLOM. (Qué contratiempo!)

Nina. Mille grazie, sigñor Vizconte!

Vizc Ahora tengo el gusto de presentar á usted á mi queri-

do amigo el señor don Querubín Locuaz, distinguido

dillettanti, y uno de sus más apasionados admiradores,

bella Nina.

DiL. 1.° Oh, sí! (Saludando.)

Nina. Vi sonno gratissima!

ClUP. (indicando al Vizconde se siente cerca de Nina y quitándole á

D.Filomeno su silla.) Vi prego; Sédete vicino á la Nina...

Con vostro permiso, sigñor Filoraenio,

Vizc. Venimos entusiasmados. (Sentándose.)

DiL. 1.° Oh, sí!

Vizc Es usted la primera Lucia del mundo!

DiL. 1." ^h!
Nina. É favore di qüesto público.

Vizc ¿Cómo favor? Justicia! justicia!

DiL. 1.° Oh, sí!

Nina. E un público gentilísimo!

Ciup. Inteligentísimo, de... primíssimo... primíssimo!...

Vizc. Este amigo mío, que acaba de visitar los primeros tea-

tros de Europa, me decía hace poco que no había oído

cantar en su vida como esta noche.

DiL. {." Ah, no!

Nina. Grazie, grazie!
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Vizc. Y aparte de la voz y del talento, fíjale, amigo Queru-

b'iD, en los encantos personales de esta sin igual ar-

tista.

DiL. 1." Oh!

ClUP. {Volviendo la cara á otro lado.) (I percanCO del ofizio!)

Nina. Ciupalti, credo che debí vedere ii impresario per...

(Uaciéadole señas á Ciupatti de qae se vaya.)

CiüP. Si, SÍ, lo credo che debo partiré súbito. Con vostro

permesso, sigñor Vizconte. Á riverdeci, ;Singore.

Addio, Filemonio! (Se saiudao.) (Nina, mi fá, sudare.)

(ai salir.)

Nina. Clarelta!

ClAR. (Qae habrá estado arreglando el tocador.) Signora!

Nina. Porta á mió nome qüesli (Dándole dos bouquets.) ñori á

le signore del tenore é del barítono, (Saio curetta con

los ramos dirigiéndose al coarto de Angelini.) SígUOr VlZ-

conte, debo daré mille grazie por el líndissimo braza-

letto che mí avete regalato.

Vizc. Por Dios, Nina, no hablemos de eso: es un recuerdo

insignificantísimo.

Glah. SigQora Mariclla. la mía signora (Entrando en ei coarto

de Angeliui.) me Cncáríca di darCÍ qÜeStO boquél (Pre-

sentándole un ramo.)

A?IG. GraZÍaS. (Tomándolo.)

María. Hola! un regalíto. Y qué, ¿le ha hecho gracia este flo-

reo de la señora prima donna?

Pepito. (Qué mona es esta chica!) (Mirando á cUretta.)
*

Clar. (Come mí guarda don Pepito! Ed é bello!)

Ang. (Ap. á María.) (Accellí, accettí!)

María. (Que acepte, eh?) Mire usted, Claretla, la dice usted á

£u señora que agradezco mucho el recuerdo, pero que

no estoy para flores.

Clar. Qué dice?

Pepito. (Anda, anda!)

Ang. Mía cara!...

María. Sí, le dice usted que me duele mucho la cabeza y que

rae molestan los perfumes.



Nina.

FlLOM.

Nina.

FlLOM.

Nina.

FlLOM.

Nina.

FlLOM.

Nina.

FlLOM.

Nina.

FlLOM.

Pepito.

Vizc.

Pepito.

DiL. 2."

Nina.

Pepito.

DiL. 1.'

DiL. 2.°

Vizc.

DiL. 2.'

(Mirando á D. Filomeao.) SentO CheQOD StíaOO piú CÓmodi.

(Aquí sobra uno.)

Caro maestro, é cosí píccolo qüesto camerino!...

íMás claro, agua!) No, yo me voy para que estén uste-

des con mayor comodidad.

Cuánto lo sentó!

Nada, Nina, pues no se disguste usted por esto.

Non mi olvídate.

Eso nunca... (Y esta noche menos!)

Non dimenticheró 11 vostro asunto.

Muchas gracias. Señores, servidor de ustedes. (Saie del

cuarto.)

Addíoi Póvero maestro!

(parándose en el pasillo y dirigiéndose al público.) Pues Se—

ñor, no me queda más recurso que el tenor. Dios lo sa-

que en bien esta noche! (Váse. Mientras D. Filomeno dice lo

anterior en el pasillo, se sientan todos en el cuarto de Nina, co-

locándose el Vizconde á la derecha de D. Pepito, y á la iz-

quierda de D. Pepito el Dillenttanti 1. y 2.
)

Non posso explicar á usted el placer vivísimo que he

experimentado oyéndola cantar el rondó! Qué interpre-

tación tan magistral! Estoy ronco de gritar á usted bra-

va! ¡brava!

Quién puede oir esa voz sin entusiasmarse!

Y qué manera de afilar las notas!

Y qué modo de omitir la voz!

Seno piena de gratitúdine é raai dimenticheró qüesto

público é gli amicci, che mi auno íésteggiata piú che

mérito!

En cambio Nina puove dechire voi, que en noslra na-

cione saró eterno vostro ricordo.

Oh si!

Per sécula seculorum!

(Necesito aprender el italiano. Todo el mundo lo ?abe.)

Y esta noche ha tenido el público un verdadero senti-

miento al saber que muy en breve ha de eclipsarse en

nuestra escena uno de los más espléndidos soles del di-
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Pepito.

Vizc.

DiL. 2."

Pepito.

DiL. 2.°

Pepito.

Vizc.

Nina.

Vizc.

Nina.

Vizc.

Nina.

Vizc.

DiL. 2.°

Vizc.

Pepito.

DiL. 2."

Pepito.

DiL. 2."

Pepito.

DiL. 2.'

Nina.

Pepito.

vino cielo del arte. Una de las más predilectas hijas de

la dulce Euterpe.

Es muy cierto; y yo, por ma'sque cometa una indiscre-

ción, puedo declarar que hay entre los abonados una

terrible conspirachione, con objeto de pedir al empresario

interceda con la señora Alichi y tome esta parte en una

última función, cantando. uLa Ceneréníola.»

Muy bonita ópera!

La Ceneréntolat

La Tarántula en español.

Ah!

Es ópera antigua. Yo no la recuerdo bien.

Tiene una música que se pega mucho.

É inio spnrlito prediletto, ma non credo facile farla con

qücsta conpagnia.

Y por qué?

Perche qüesti artisti non lo conoscano.

Que la aprendan.

Oh! il tenore di sicuro si negará.

Es una calamidad este pobre tenor! Yo que he oidolos

mejores del mundo!

Y yo también. Que espíritu gentil el de Gayarre!

Ah! ly ¡a donna inmobile de Nicolini?

Pues ¿y la madre infeliche de Tamberück?

Se le ha oido muchas veces. Sobre todo cuando da el

Lo.

Aquí no hay artistas! Qué bajo, qué barítono!

Y sin embargo, se olvida todo, oyendo esa divina voz

que seduce, inspira...

Y á propósito de inspiración, Nina, ¿ha leido usted los

versos que le han arrojado al presentarse en escena?

Qué vas á decir, chico? (Haciendo SPñas á Pepito.)

No ancora: li tengo, é li (Señalando ai tocador dónde tiene

los versos.) vedró cou molto piacere in ca^a.

Pues perdóname la nueva indiscreción, querido Apolo.

Señores, he aquí el autor de esos verses. (Poniéndose ea

pie y señaUnd» al Dillettantl 2.*)
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Nina. Ah! ¿E qüesto slgnore l'autore?—Mille grazia!

Vizc. Eslc caballero es el autor de la poesía? Se han ocupado

de ella en todos los pasillos del teatro.

DiL. 2.° Mucho celebraría que agradase.

Vizc. Y por lo que he visto debe ser una composición

festiva?

Dii.. 2.° No, no señor: es cosa seria.

Vizc. Si? (Pues ;de qué se reirían?) (Ap.)

Nina. Con cuanto piacere la sentirei dal ístesso autore.

Vizc. Si quisiera complacernos...

DiL. 1." Oh! si!

DiL. 2 ° Advierto á ustedes que no sé leer.

\izc. (¿Qué no sabe leer?)

Pepito. No se le admiten las excusas.

Nina. Préndete, (ai Dilletlantl 2." Dándole un ejemplar de los ver-

sos que loma del tocador; Pepito coge un candelabro con el que

alumbra durante la leitnra.)

Vizc. Algo darían algunos por estar en su caso de usted. (Mi-

rando á Nina.)

Nina. Ah! signore Vizconte, siete molto gentile!

DiL. 2.° Leo, pues, pero... suplico indulgencia.

Pepito. Oite, Oite! (imponiendo atención.)

DiL. 2. (Después de toser, empieza i leer despacio con mucho énfasis y

entonación.)

Á la eminente y distinguidísima prima donna, Signora

Nina, Aliclü-Ciupatti, en la noche de su beneficio. Sil-

va.

Pepito. Todo se lo merece! (Mirando á Nina.)

Vizc. Eso y mucho más!

DiL. 2.° (Leyendo.) «Tu VOZ arroba, tu expresión conmueve!»

ViZC. (Arroba?) (Ap. a Pepito con extrañeza.)

Pepito, (ai Vizconde con rapidez.) (La arroba? Unos once kilos.)

DiL. 2.° «Hija del arte tú ¿qué más decirte?»

Pepito. Es verdad.

DiL. 2." (Leyendo.)

«Apenas tu pie breve

«pisa !a escena lírica, á aplaudirte
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))e! mundo entero con calor se atreve.»

Vizc Muy bien hecho!

DiL. 2.* «Calandria, ruiseñor, volátil cisne,

«que con la voz el sentimiento agotas,

»tus ecos ¡ay! en la región se pierden

(ai decir ¡ay! con acento lastimero todos hacen an'moTimiento.)

))do giran tantos soles,

))y pruebas y demuestras y denotas

»que tienen tres bemoles,

»tu fá, tu ré, tu mt, tod;.s tus notas!»

Pepito. (Eatusiasmado
)
¡Perfectamente dicho, caracoles!

DiL. 2.° (Sigue la lectora.)

«Sigue del genio esplendoroso, olí Nina,

))la senda rutilante;

«ríete de esta vida transitoria,

))y la trompeta dulce y resonante

))de la lama ambulante,

«abra el alcázar de tu eterna gloria!»

Nina. Bene, benísimo!

Pepito. B avísimo!

Vizc. Bravo! bravo!

DiL. 1." Oh! bien bien. (Ct,si todos á un tiempo y aplaudiendo. Do-

rante este rápido diálog-o, óyense dentro voces, golpos y a'.f

gunos silbidos.)

DiL. 2.° Muchas gracias, señora!

Nina. Bella iuspiracione!

Vizc. Muy bonitos versos!

Pepito. Cuando yo lo digo! Es un gran poeta! Tiene mucho ta-

lento! Es UQ... Á ver, silencio! (Antes de estas últimas

palabras de D. Pepito cesa dentro el raido.)

DiL. 2.' Qué?

Pepito. Me pareció haber oido... (Prestando atención.)

Nina. lo puré.

Vizc. Ha sido ruido de aplausos. Habrá terminado la ópera.

Pepito. Pero han sido aplausos? Entonces ha gustado el aria

fínal.

Nina. Póvero Angelini, mi ralegro.
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Clar.

Pepito.

Clar.

Maru.

Pepito.

Clar.

A.\G.

Mauu.

Clar.

Ang.

Maru.
Ang.

María.

Ang.

Vizc.

Nina.

FlLOM.

DiL. 1.'

F'lLOM.

DlL. 1.'

FlLOM.

Vizc.

Nina.

Vizc.

NiN*.

Vizc.

Cosí ce lo diró. (Che poca educazione!)

Muy bien dicho! (Á ciaratta.) (De caballería!)

Sigñora... (Despidiéndose.)

Abur.

(Adió, linda!) (Á Claretta.)

(Adió, signor Pepito!) (Váse por el pasillo.)

Cosa ai fatto Nina?

Conmigo no se divierte esa... señora!

(Desde el písil'.o.) Dove Stará 11 direttore? (Váse. Se oye

dentro una campanada anunciando el acto.)

La Segnale! (Queriendo salir)

No te apresures! (Le detiene.)

Ma, la, camipanata!...

La campanada la voy yo á dar esta noche! Siga usted;

don Pepito. (Para que la sig-a hablando.)

(Veddere qüesto é non moriré! Ali! Túltimo giorno!)

Sí, bellísima Nina, su voz de usted conmueve, entu-

siasma...

Cuánta amabilitá, signor Vizconte!

(ai Dillettanti 1." con quien ha estado hablando.) Esta Nina

tiene un porvenir brillante.

Oh, sí!

En pocos años se ha hecho una verdadera artista.

Oh, sí!

Sí. (Pues señor, está visto: este no pnsa del si... natu-

ral. Y da una gran nota para pedirle algo! Si yo me
atreviera.) (siguen hablando.)

Admítame Usted como intérprete de los sentimientos

del público, y no nos abandone tan pronto.

Ah! Non é possibile, signor Vizconte. Dentro de pochi

giorni, tengo que partiré per Milano dove sonó scritu-

ratta.

En Milán? Pues voy á ser más feliz que lodos. Iré á

Milán para tener la dicha de seguirla oyendo.

Davvero?

Davero? No; al mismo Milán. Precisamente hace mu-
cho tiempo que tengo vivísimos deseos de hacer un

2
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viaje á Italia.

Nina. E, il paese delle arli!

Vizc. E del ainore! (coq intención.)

Nina. E verissimo! Voi siete... pericoloso! (Con y«eh6«erí«.)

Vizc. Peri... qué?

ESCENA VIL

DICHOS, CIUPATTI por el pasillo, muy Incomodkd*.

CiDP. Non é possibile pasare per qüesta birbonata! Andero á

vedere il gobernatore, al mió Nunzio, al mió consolé...

al diávolo! (Entra en el cuarto de Mna.) Ah! pcrdoriatti,

sifínori... Nina, due pároli con permesso...

Nina. (Che sucede?

Ciup. Che il birbante dil impresario se guarda mille franchi

del noslro ingresso! Ci rúbba!

Nina. Che ci rubba? Da súbito (En voi baja y con gran ira.)

parte á la autoritá: arma un scandalo; é non tornare

senza denaro! Comprendí, il denarolíuto il denarn!)

Ciup. Perdonatti, sigñore; un negocio de imporlanza... (Dis.

ca!pándo8e con el Vizconde y el Dilettanli.)

Nina. Poi dicerto. (Á Ciapatti. Ap.) (Disiinuliamo!) Desídero da-

re un concertó prima de partiré á benefizio dei poveri.

Vizc. Un beneficio para los pobres? Loable pensamiento!

Dil. 1." Ah, sí!

í^'iLOM. Qué gran corazón! (Llevaré parte!)

Ciup. Ma il impresario trova difficullá.

Nina. E inúlile. Sonó deci;a á cantare gratis. Tutto per

l'arte é per la carita!

Vizc. Qué alma tan hermosa!

Nina. (Va per il denaro!)

CiüP. (Vado súbito! Sigñori, ritorno. Si non paga, bastona-

te! bastonate!) (Váse. Óyénse dentro dos campanadas.)

ANG. La SeCOnda! (Queriendo salir.)

María. Ten paciencia, hijo mió, ya te avisarán.

AsG. Bisognache io veda la scena, che parli con il direltore...

Pepito. Ya estoy deseando oirte!
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ESCENA VIH.

DICHOS, el BUTTA-FORI.

BüT. Sigñor Angelini, preparáttevi vá sortire á scena. (Váse.)

Pepito. Ea, amigo mió llegó la hora. Voy á aplaudirte. Mira,

• luego vendré á recoger el gabán y á darle mi enhora-

buena y un abrazo.

Ang. Gracias, Pepino, addio.

Pepito. Hasta después, Marietta. (váse cantando un aire popular.

María. Ahur, don Pepito.

Ang. Mi dai una notte infernale! Ah! ah! ah! ah! (iiiciendo

escala musical.)

María. Tú has tenido la culpa!

Ang, lo? (Poniéndose la espada y el sombrero.)

María. Y te vas á acordar de mí.

Ang. (Sin hacerla caso cania & toda voz la sig'uiente frase del fir.a

de Lucía.) Rispeta al metí le ceneril

María. No respeto nada en el mundo!

Ang. Ah! (sin mirarla.) Maledizioue! COndenazione! (Sala de-

sesperado. María le sigue.)

Yizc. Una sola palabra, y le prometo conseguir la apertura

de ese abono.

Nina. E dificile.

Vizc. Nada hay difícil en el mundo, bella Nina. Detenga us-

ted su viaje y es asunto resuelto. ,

Nina.. Mas é l'impresario? lo credo che non tiene un cente-

simo.

Vizc. Y ¿qué importa el empresario? Diga usted sí, y. hay

nueva empresa desde este momento.

Nina. Da qüesto momento?

Vizc. Si, porque el empresario sería yo.

Nina. Yoi?

Yizc. Moi: es decir, yo con muchísimo gusto, (se oyen tres

campanadas.)

FlLOM. (Hablando con el Dilettanti 1 .°) Va á empezar el aCtO

cuarto.
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DlL. 1.° Sí.

FlLOM. El aria final.

Dii.. 1." Sí.

FlI-OM. (Nada; está visto. Es imposible entenderse con este mo-
no... silabo!)

Vizc. Se decide usted?

Nov Vedremo, sigaor Vizconte. (11 negozio é superbo!)

ESCENA IX.

DICHOS, D. PEPITO y DILLETTANTI 2." por ci pasillo dirigiéa-

dote al coarto de^ISina.

Pepito.

Nina.

Pepito.

Nina.

Pepito.

Nina.

Pepito.

FlLOM.

Pepito.

Nina.

DiL. 2.'

Nina.

Pepito.

Vizc.

Sigúeme, chico; yo tengo aquí vara alta. Veras qué lin-

da Y qué simpática es!—Signora Nina! (Llamando.)

Éntrate.

Pasa, amigo mió.

Olí! Signor Pepino! (Todos se pouen de pie excepto Nina.)

Mi más cumplido parabién: (Á Nioa.) mi más entusiasta

enhorabuena!

Gracias, gracias.

Avete cantato mejor que nunca. Má qué digo? Come

siempre, come siempre!

(Hay quién come siempre!)

Permítame usted ahora, gentilíssima Nina, que tenga

l'onore de presentar d usted á mi excelente amigo el se-

ñor doQ Apolo Rima, poeta distinguido y amante apa-

sionadísimo del bel canto.

É un onore per mé il conoscerlo.

Alta y señalada honra para mí.

Gracias.

Ah! Nina, me avette fatto feliche qüesta sera, perqué,

perqué... (No encontrando palabra se vuelve á los demás.)

Caracoles! qué bien ha cantado esta mujer esta noche!

Pero, señores, siéntense ustedes. Adiós, señor "Viz-

conde!

Servidor. (Me carga este tipito!) (saludando como lo h»br¿

heeho D. Pepito.)
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Pepito. Y yo también.

DiL. 2." Y yo!

DiL. 1.° Y yo. (Siguen hablando.)

ESCENA X.

DICHOS, ANGELINI, pálido, descompuesto y coa el cabello en de

sórden, entra eu su cuarto y se deja caer en uua silla. Después MA-

RÍA y D. FILOMENO.

Ang. Sonno silbato! Perdutto! Arrovinatto! Maiedetto diret-

tore! Assino!... Stupidi!...

María. (Acercándose á él cen mucha ealma.) Ya lo VeS, te lian re-

ventado!

Ajsg. Ancora Marietta!

M\RiA. Ahí lo tienes! Toma, Lucía!

FiLOM. {Consoiatus aflictorum.) Estas cosas no hay que tomar-

las á pecho, querido Angelini: ya con usted van siete

tenores silbados y no será usted el liltimo!

Ang. E il maestro imbecille che mi a detto che non ha dat-

to (el si\ Si che lo datto, lo datto), lo datto per Dio!

FiLOM. Lo lia dado usted.

María. Sí, lo habrá dado, pero el público no lo ha recibido.

VlZC. Las doce! (Mirando el reloj.)

DiL. 2." Las doce ya?

ViZC. Sí señor; yo me retiro, (Levantándose.)

Pepito. Sí, sí, vamonos. Nina tiene que desnudarse: querrá

descansar.

Nina. Per me, potete restare ancora.

Vizc. No, no: ya en muy tarde. Adiós, Nina: no olvide usted

lo prometido.

Pepito. Bellísima Nina... (saludando y despidiéndose.)

DiL. 2." Señora...

!^iNA. Ho avuto il placeré di conos cervi: contatte con una

amica.

3
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DiL. 2.''y DiL. 1.* Gracias, gracias! (Saladando.)

Pepito. Á doraani!

Vizc. Adiós!

Nina. (De»pidi¿ndo8e hasla la pnerta.) Addio! addío! (Variando de

tono al quedarse sola.) Ut! ñoalmeDle SOHO partitü (Se pre.

para á arreglarse frente al tocador.)

Pepito. (En el pasillo.) Un momento, señores. ¿Vamos á dar la

eniíorabucna al tenor? Esto les gusta mucho á los

artistas.—Allgelini! (Llamando.)

María. Adentro.

Pepito. Entren ustedes.—Vengo á darte el abrazo prome-

tido.

Has estado sublime!

Ang. Eh?

María. Don Pepito!

Vizc. Ha cantado usted muy bien!

DiL. 2." Perfectamente!

DiL. 1.° Oh, sí! (Grande admiracicn en Aiig'elini, María y D. Filo-

meno.)

ESCENA FINAL.

DICHOS, CIUPATTI siguiendo á CLARETTA: CIUPATTl trae en

la mano un talego con dinero que sujeta para que no suene.

Clar. Signore, lasciatemi!

CiüP. (En Yoz baja.) Sileucio, sileucio, che Nina puo sentirci!

(La coge la mano.)

Clar. Pero, signore! La raía mano! (Queriendo retirarla.)

ClUP. Bella Claretta! (Besándosela.)

Clar. La signora é vicina. Lasciatemi!

Nina. ¿Che pasa? (Que se asoma al sentir el ruido; Charetta echa ¿

correr.)

ClUP. II denaro! il denaroI/Cambiandode posición y para disima"

lar presenta el dinero.)

Nina. Tutto?
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CiDP.

Ang.

Pepito.

Vizc.

Da. i."

Ang.

FlLOM.

María.

Pepito.

Vizc.

DiL. 2."

DlL. 1.'

Pepito.

DiL. 2.°

Vizc.

Maru.
Pepito.

Vizc.

DiL. 2."

Pepito.

María.

FlLOM.

Nina.

Ciup.

Nina, y

FlLOM.

Tutto! (Entra en el cnarto de la izquierda y cierra,)

Ma voi mi avete sentito?

Ya lo creo!

Y hemos aplaudido mucho!

Y le hemos hecho salir á escena!

A me.' (Con acento exagerado.)

(Ave María Purisiraa!) Yo me escurro!) (Saie ai pasillo;

en este momento se cae el saco de dinero que trajo Ciupatti y

D. Filomeno que se retiraba, cambia de direcion acercándose

al cuarto donde se pone á escuchar y llama. (Ah! NÍna.)3Nina

y Ciupati hacen señal de silencio.)

(sin poder contenerse.) Pero, scñores: ¿se estáu ustcdcs

divirtiéndose con él? No han visto que le han silbado?

Eh?

Como? (Casi á la vez y muy aturdidos.)

Qué?
" Oh!

Chico, perdona, no te hemos oido. Nuestro buen de-

seo...

Nuestro sincero afán...

La mejor intención...

Sí, se conoce á la legua!

Adiós, Anííelini, no te apures por esto?

Nada: no se apure usted! Buenas noches!

Qué público tan exigente! (Vánse todos ea tropel hablando

todos á la \ez como indignados.)

Pobres artistas!

Y de todo tiene la culpa la señora prima donna! Lo que

es esta noche no me acuesto yo sin decirle cuantas son

cinco! (Angelini anonadado en una silla. María da vueltas por

el cuarto llena de ira y dando golpes con todo lo que trata de

arreglar.)

Nina!... Nina!... (Con voz lastimera y tocando suavemente.)

Ah! caro maestro; perdonatte, non é posíbile entrarl

Domani signor Filomeno, donraani!

CiDP. Siete salvato! siete salvato!

Salvado?. . . Qué estoy sal vado?, . . (Dirigiéndose al públco .)
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Habla tú en esta ocasión,

que aquí no hay más salvación

para un júbilo completo,

que el que alcance este boceto

tu indulgente aprobación.

(ai bajar el telón, la orquesta toca la áltima parte del aria fi-

nal de Lucía.)

FIN.
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